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Nr.
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2.2.0. - Ufficio Informatica e Telecomunicazioni
2.2.0. - Informatik und Telekommunikation

  
  

3157 02/09/2024

OGGETTO/BETREFF:

CONFERIMENTO DI INCARICO ALL’ING. GIACOMO FIORONI PER LA CONSULENZA ED IL 
SUPPORTO PER L’ATTIVAZIONE DEI SERVIZI DI PAGAMENTO PAGOPA E SUPPORTO NELLA 
REDAZIONE DEL PIANO TRIENNALE PER L’INFORMATICA - 
IMPORTO COMPLESSIVO PARI A EURO 12.000,00
CIG: B2E43B4D49

ERTEILUNG EINES AUFTRAGES AN ING. GIACOMO FIORONI FÜR DIE BERATUNG UND 
UNTERSTÜTZUNG BEI DER EINFÜHRUNG VON PAGOPA-ZAHLUNGSDIENSTEN UND 
UNTERSTÜTZUNG BEI DER ERSTELLUNG DES DREIJÄHRIGEN 
INFORMATIONSTECHNOLOGIEPLANS - GESAMTBETRAG VON EURO 12.000,00.
GIG: B2E43B4D49
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Vista la deliberazione della Giunta 
Municipale n. 451 del 28.07.2023 con la 
quale è stato approvato il DUP (Documento 
Unico di Programmazione) per gli esercizi 
finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 
28.07.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 85 del 14.12.2023, con la 
quale è stato approvato l’aggiornamento del 
DUP (Documento Unico di Programmazione) 
per gli esercizi finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14.12.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 aktualisiert worden ist.

vista la deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 86 del 21.12.2023, 
immediatamente esecutiva, di approvazione 
del bilancio di previsione per l’esercizio 
finanziario 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2024-2026 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta 
Comunale n. 10 del 15.01.2024 recante 
“BILANCIO 2024 – 2026 - APPROVAZIONE 
DEL PIANO ESECUTIVO DI GESTIONE 
(PEG);

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024 
betreffend “HAUSHALT 2024 - 2026 - 
GENEHMIGUNG DES 
HAUSHALTSVOLLZUGS-PLANS (HVP)”.

visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto 
Adige”, che individua e definisce il 
contenuto delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 
126 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden 
Beamten festlegt.

visto l’art. 105 del vigente Statuto 
Comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 
die Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

visto l’art. 36 del D.P.G.R. 01.02.2005 n. 
3/L che individua e definisce il contenuto 
delle funzioni dirigenziali, modificato con il 
D.P.G.R. 03/04/2013 n. 25 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 
36 des D.P.Reg. vom 1. Februar 2005, 
Nr. 3/L, abgeändert durch das D.P.Reg. 
vom 3. April 2013, n. 25 i.g.F., welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Personal- und 
Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen”, die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 
98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. genehmigt 
wurde.

Vista la deliberazione della Giunta Es wurde Einsicht genommen in den 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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Comunale n. 410/2015 con la quale viene 
effettuata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti, 
quali atti aventi natura attuativa delle linee 
di indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione Comunale;

Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in 
welchem die Verfahren festgelegt werden, 
die in den Zuständigkeitsbereich der 
leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden. Es handelt sich um jene 
Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten 
Organen der Gemeindeverwaltung erlassen 
worden sind.

vista la determinazione dirigenziale n. 1232 
del 04/04/2023 della Ripartizione 2 con la 
quale il Direttore della Ripartizione 2 
provvede all’assegnazione del PEG ed 
esercita il potere di delega ai sensi del IV 
comma dell’art. 22 del vigente Regolamento 
di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des leitenden Beamten der 
Abteilung 2 Nr. 1232 vom 04/04/2023, 
kraft derer der Direktor der Abteilung 2 – 
die HVP - Zuweisung vornimmt und die 
Übertragungsbefugnis gemäß Art. 22 Abs. 4 
der Organisationsordnung wahrnimmt.

vista la determinazione dirigenziale della 
Ripartizione 2 n. 1277 del 06/04/2023 di 
nomina generale del responsabile unico 
del procedimento (RUP) ai sensi dell’art. 
4 comma 3 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti” e del 
responsabile dell’esecuzione del contratto 
(DEC).

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des leitenden Beamten der 
Abteilung 2 Nr. 1277 vom 06/04/3023 
zur allgemeinen Ernennung des einzigen 
Verfahrensverantwortlichen (EVV) im 
Sinne des Art. 4, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ und des Verantwortlichen 
für die Ausführung des Vertrages.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
geltende „Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F.genehmigt wurde.

visti:

- il D.lgs. 30 marzo 2001, n. 165 e 
ss.mm.ii. "Norme generali sull'ordinamento 
del lavoro alle dipendenze delle 
amministrazioni pubbliche

Es wurde Einsicht genommen:

- in das Legislativdekret vom 30. März 2001 
Nr. 165 „Allgemeine Vorschriften über die 
Arbeitsordnung für Angestellte der 
öffentlichen Verwaltungen“ in geltender 
Fassung

- - la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento amministrativo 
e del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”;

- in das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung;

Preso atto che tutte le PA sono tenute per 
legge (ai sensi del combinato disposto 
dell’art.2, comma 2 del CAD e dell’art. 15, 
comma 5bis del D.L. 179/2012) ad aderire 
al sistema di pagamento PagoPA 
(piattaforma prevista all’art. 5 del CAD) 
utilizzandolo in via esclusiva (D.lgs n. 

In Anbetracht der Tatsache, dass alle 
öffentliche Verwaltung gesetzlich 
verpflichtet sind (gemäß den kombinierten 
Bestimmungen von Artikel 2 Absatz 2 der 
CAD und Artikel 15 Absatz 5bis des 
Gesetzesdekrets Nr. 179/2012), sich dem 
Zahlungssystem PagoPA (Plattform gemäß 
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13/2017) dismettendo altri sistemi di 
pagamento;

Artikel 5 der CAD) anzuschließen und 
ausschließlich dieses zu verwenden 
(Gesetzesdekret Nr. 13/2017), wobei 
andere Zahlungssysteme abgeschafft 
werden;

Che l’Amministrazione comunale di Bolzano 
a partire dal 2019 ha avviato i lavori per il 
passaggio di circa 60 codici tassonomici 
presenti nella Tassonomia dei servizi di 
incasso approvata da Pagopa S.p.A, 
corrispondente a circa un centinaio di 
procedimenti di entrata dell’Ente, alla 
piattaforma PagoPa, così come prescritto 
dalla normativa vigente; 

dass die Gemeinde Bozen ab 2019 mit der 
Übertragung von ca. 60 taxonomischen 
Codes der von der Pagopa GmbH 
genehmigten Taxonomie der 
Inkassodienste, die ca. einhundert 
Einnahmeverfahren der Behörde 
entsprechen, auf die PagoPa-Plattform 
begonnen hat, wie es die geltenden 
Vorschriften vorsehen;

Che a tutt’oggi, a fronte delle difficoltà 
tecnico/organizzative incontrate e di seguito 
specificate, sono stati attivati 13 codici 
tassonomici in PagoPA su 60: - necessità di 
revisione di diversi procedimenti in un’ottica 
di semplificazione ed informatizzazione; - 
ritardi nello sviluppo di “componenti” 
fondamentali da parte di diversi enti 
coinvolti; - difficoltà a reperire tra il 
personale interno professionalità con 
competenze in materia di PM;

In Anbetracht der nachstehend 
aufgeführten technischen/organisatorischen 
Schwierigkeiten wurden bisher 13 von 60 
taxonomischen Codes in PagoPA aktiviert: - 
die Notwendigkeit, mehrere Verfahren im 
Hinblick auf eine Vereinfachung und 
Informatisierung zu überarbeiten; - 
Verzögerungen bei der Entwicklung der 
wichtigsten "Komponenten" durch mehrere 
beteiligte Stellen; - Schwierigkeiten, unter 
den internen Mitarbeitern Fachleute mit PM-
Kenntnissen zu finden.

Che i direttori delle ripartizioni, 
Programmazione, controllo e sistema 
informativo e Amministrazione delle risorse 
finanziarie, nelle cui strutture rientrano il 
settore informatica e contabilità 
direttamente coinvolti nel processo di 
passaggio delle entrate alla piattaforma 
PagoPa, hanno condiviso e approvato 
congiuntamente la necessità di ricercare 
all’esterno dell’amministrazione comunale 
una società o professionista in grado di: 
1.supportare gli uffici comunali nel 
passaggio alla piattaforma PagoPA; 2. 
rilasciare un piano dettagliato per 
l’attivazione di tutti i servizi di pagamento 
PagoPA connessi ai singoli procedimenti; 3. 
formare il personale comunale coinvolto;

Die Direktoren der Abteilungen Planung, 
Steuerung und Informationssystem und 
Verwaltung der Finanzmittel, zu deren 
Strukturen die IT- und Buchhaltung 
gehören, die direkt in den Prozess der 
Übertragung der Einnahmen auf die 
PagoPa-Plattform involviert sind, haben 
gemeinsam vereinbart und genehmigt, dass 
ein Unternehmen oder ein Fachmann 
außerhalb der Gemeindeverwaltung gesucht 
werden muss, der in der Lage ist: 1. die 
Gemeindeämter bei der Umstellung auf die 
PagoPA-Plattform zu unterstützen; 2. einen 
detaillierten Plan für die Aktivierung aller 
PagoPA-Zahlungsdienste in Bezug auf die 
einzelnen Verfahren zu erstellen; 3. das 
betroffene Gemeindepersonal zu schulen;

Preso quindi atto che tra il personale 
dipendente comunale non sono totalmente 
disponibili le necessarie competenze 
tecnico/contabili e di gestione di progetti 
complessi per procedere agli obblighi di cui 
all’art. 5 del CAD;

Daher ist festzustellen, dass die für die 
Erfüllung der Verpflichtungen gemäß Artikel 
5 der CAD erforderlichen 
technischen/buchhalterischen und 
komplexen Projektmanagementfähigkeiten 
bei den kommunalen Mitarbeitern nicht in 
vollem Umfang vorhanden sind;

Attivata una ricerca di mercato con la quale Es wurde eine Marktuntersuchung 
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si è entrati in contatto sia con società di 
consulenza, Consorzio.IT S.p.A e Oblo che 
con professionisti singoli, Ing. Giacomo 
Fioroni, già esperto della Presidenza del 
Consiglio dei ministri con profilo “Technical 
Implementation Manager” per il 
Dipartimento di Trasformazione digitale;

durchgeführt, bei der sowohl mit 
Beratungsunternehmen, Consorzio.IT S.p.A 
und Oblo, als auch mit einzelnen 
Fachleuten, Ingenieur Giacomo Fioroni, 
einem ehemaligen Experten der 
Präsidentschaft des Ministerrats mit dem 
Profil "Technical Implementation Manager" 
für die Abteilung für digitale 
Transformation, Kontakt aufgenommen 
wurde;

Valutate le singole offerte in rapporto a: 1. 
pianificazione delle attività previste per 
all’attivazione dei servizi di pagamento 
PagoPA; 2. esperienza di 
accompagnamento in processi simili e di 
conoscenza tecnico/contabile; 3. curricula 
del personale che sarebbe stato coinvolto; 
4. proposta economica offerta (gli atti sono 
conservati presso la direzione dell’ufficio 
informatica e telecomunicazioni);

Bewertet wurden die einzelnen Angebote in 
Bezug auf: 1. Planung der geplanten 
Aktivitäten zur Aktivierung der PagoPA-
Zahlungsdienste; 2. Erfahrung in der 
Begleitung ähnlicher Prozesse und 
technische/buchhalterische Kenntnisse; 3. 
Lehrpläne des beteiligten Personals; 4. 
wirtschaftliches Angebot (die Unterlagen 
werden in der Abteilung IT und 
Telekommunikation aufbewahrt);

Preso quindi atto che l’offerta presentata 
dall’ing. Fioroni risulta la migliore non solo 
da un punto di vista economico ma 
soprattutto a fronte dell’esperienza 
professionale dello stesso (fascicolo n. 
85/2024 ufficio 2.2): già Project Manager 
ICT presso il Comune di Trento, già 
responsabile progetto Smart City e Team 
Leader del progetto “Smart city control 
room” Comune di Trento, già Technical 
Implementation Manager presso il 
Dipartimento Trasformazione Digitale 
(attuazione delle misure del PNRR - M1C1 - 
legate alla digitalizzazione delle PAL nel 
Nord Est (misure 1.2, 1.3.1, 1.4.1, 1.4.3, 
1.4.5);

Valutato inoltre che la professionalità 
dell’ing. Fioroni risulta utile alla direzione 
della Ripartizione programmazione, 
controllo e sistema informativo per un 
supporto alla redazione del Piano Triennale 
per l’Informatica;

Es wird daher anerkannt, dass das von 
Herrn Ing. Fioroni eingereichte Angebot 
nicht nur in finanzieller Hinsicht, sondern 
vor allem aufgrund seiner Berufserfahrung 
(Aktenzeichen 85/2024 Büro 2.2): 
ehemaliger IKT-Projektmanager bei der 
Gemeinde Trient, ehemaliger Smart-City-
Projektmanager und Teamleiter des 
Projekts "Smart-City-controll room" bei der 
Gemeinde Trient, ehemaliger technischer 
Umsetzungsleiter bei der Abteilung für 
digitale Transformation (Umsetzung der 
PNRR-Maßnahmen - M1C1 - im 
Zusammenhang mit der Digitalisierung der 
PALs im Nordosten (Maßnahmen 1.2, 1.3.1, 
1.4.1, 1.4.3, 1.4.5).

Es wird auch eingeschätzt, dass die 
Professionalität von Ing. Fioroni für die 
Abteilung Programmierung, Steuerung und 
Informationssystem nützlich ist, um sie bei 
der Ausarbeitung des Dreijahresplans für 
Informationstechnologie zu unterstützen;

in conformità a quanto previsto dall’art. 26, 
comma 3-bis, del d.lgs. 81/2008 per le 
modalità di svolgimento dell’appalto non è 
necessario redigere il DUVRI in quanto si 
tratta di servizi di natura intellettuale;

gemäß Art. 26, Abs 3-bis des GvD 81/2008 
aufgrund der Modalitäten des Ablaufs der 
Ausschreibung die Erstellung des DUVRI 
nicht notwendig ist, weil es sich um 
Leistungen intellektueller Natur;

Rilevato che non sussistono oneri per 
l’attuazione del piano di sicurezza;

Es wird festgehalten, dass keine Kosten für 
die Durchführung des Sicherheitsplanes 
bestehen;
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Visto che gli incarichi a soggetti terzi sono 
disciplinati a livello nazionale dal D. Lgsl. 
165/2001 e ss.mm.ii. (Norme generali 
sull’ordinamento del lavoro alle dipendenze 
delle amministrazioni pubbliche, art. 7, 
commi 5 bis e segg);

Das Aufträge an Dritte sind auf staatlicher 
Ebene im GvD Nr. 165/2001 i.g.F. (Norme 
generali sull’ordinamento del lavoro alle 
dipendenze della amministrazioni pubbliche 
– Art. 7 Abs.5-bis ff.) geregelt;

visto il titolo III° del regolamento organico 
e di organizzazione che disciplina gli 
incarichi di studio, di ricerca, di consulenza 
e di collaborazione, per quanto compatibili 
con le disposizioni legislative sopra citate;

Es wurde Einsicht genommen in den Titel 3 
der Personal- und Organisationsordnung, 
mit welchem die Studien, Forschungs- und 
Beratungsaufträge sowie die 
Beauftragungen freier Mitarbeiter/-innen 
geregelt werden, soweit inhaltlich mit der 
vorgenannten Gesetzesnorm vereinbar.

Verificato che il presente incarico rientra tra 
quelli di cui comma 1 dell’art. 114 del titolo 
III del citato regolamento organico e di 
organizzazione;

Der vorliegende Auftrag unterliegt dem 
Absatz 1 des Art. 114 des 3.en Titels der 
genannten Personal- und 
Organisationsordnung.

Ritenuto che per l’affidamento dell’incarico 
sussistono i requisiti di ammissibilità di cui 
all’art. 107 del regolamento di 
organizzazione, considerato che per tale 
incarico non può essere fatto fronte con 
personale in servizio, trattandosi di incarico 
di professionalità non presente o non 
disponibile all’interno dell’amministrazione;

Es wurde festgestellt, dass die 
Voraussetzungen vorliegen, die nach 
Maßgabe des Art. 107 der 
Organisationsordnung für eine 
Auftragsvergabe erforderlich sind: der 
Auftrag kann nicht durch den Einsatz von 
eigenem Personal durchgeführt werden, da 
er professionelle Fachkenntnisse erfordert, 
welche innerhalb der Gemeinde nicht 
vorhanden oder verfügbar sind.

Dato atto che è stata acquisita, per quanto 
compatibile, la documentazione di cui 
all’art. 110 del regolamento di 
organizzazione;

Vorausgeschickt, dass im Art. 110 der 
Organisationsordnung vorgesehenen 
Unterlagen, falls anwendbar, eingeholt 
wurden.

Dato atto che non sussistono le 
incompatibilità di cui all’art. 111 del 
regolamento di organizzazione;

Es besteht keiner der Unvereinbarkeitsgrün 
de laut Art. 111 der Personal- und 
Organisationsordnung der Gemeinde.

Vista la proposta economica dell’Ing. 
Giacomo Fioroni Prot. n. 0261127/2024 del 
26.08.2024 per un importo pari a € 
12.000,00 per l’attivazione dei servizi di 
pagamento PagoPA connessi ai 
procedimenti dell’Ente e per il supporto per 
la redazione del Piano Triennale per 
l’Informatica; 

Es wurde Einsicht genommen im 
Kostenvoranschlag von Ing. Giacomo 
Fioroni Prot. Nr. 0261127/2024 vom 
26.08.2024 in Höhe von 12.000,00 € für die 
Aktivierung der PagoPA-Zahlungsdienste im 
Zusammenhang mit den Verfahren der 
Entität und für die Unterstützung bei der 
Ausarbeitung des Dreijahresplans für 
Informationstechnologie; 

Ritenuto congruo il preventivo in relazione Der Kostenvoranschlag wird als 
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alla valutazione con altre offerte presentate 
da società di consulenza, 

angemessen erachtet, da er den Kosten für 
ähnliche vorangegangene Dienstleistungen 
entspricht;

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica;

Nach Erlassung des eigenen positiven 
Gutachtens bezüglich der technischen 
Ordnungsmäßigkeit;

Il Direttore dell’Ufficio Informatica e 
Telecomunicazioni

D E T E R M I N A

V E R F Ü G T

Der Direktor des Amtes für Informatik und 
Telekommunikation

- di affidare in base all'art. 107 del 
Regolamento del Personale e 
dell'Organizzazione del Comune di Bolzano 
e per le motivazioni sopra esposte, all’ Ing. 
Giacomo Fioroni l'incarico di consulenza per 
l’attivazione dei servizi di pagamento 
pagoPA connessi ai procedimenti dell’Ente e 
per il supporto per la redazione del Piano 
Triennale per l’Informatica per un importo 
di 12.000,00 euro, offerta economica prot. 
n. 0261127/2024 del 26.08.2024;

-  gestützt auf Art. 107 der Personal- und 
Organisationsordnung der Gemeinde Bozen 
und aus den vorher dargelegten Gründen, 
Herrn Ing. Giacomo Fioroni; als Berater für 
die Aktivierung der PagoPA-Zahlungsdienste 
im Zusammenhang mit den Verfahren der 
Gemeinde und für die Unterstützung bei der 
Erstellung des Dreijahresplans für 
Informationstechnologie für einen Betrag 
von 12.000,00 € zu beauftragen, 
Kostenvoranschlag Prot.-Nr. 0261127/2024 
vom 26.08.2024;

- di approvare la spesa complessiva di euro 
12.000,00;

- die Gesamtkosten von € 12.000,00 zu 
genehmigen;

- di imputare la spesa complessiva di euro 
12.000,00 come indicato nel prospetto 
allegato;

- die Gesamtausgabe von € 12.000,00 wird 
wie in der Anlage angegeben verbucht,

- di approvare lo schema della lettera 
d’incarico, al quale si rinvia per relationem, 
che è depositato presso l’Ufficio 
Informatica e telecomunicazioni e 
che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con l’incaricato;

- den Entwurf des Auftragsschreibens mit 
den Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit den Beauftragten 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Amt für 
Statistik und Zeiten der Stadt hinterlegt ist 
und welcher integrierender Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen;

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, comma - im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
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1 del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al D.Lgs. 
n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione all’esercizio 
2024 in cui le stesse sono esigibili;

267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, 
die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten des 
Geschäftsjahres 2024 zu verbuchen, in dem 
sie zahlbar sind;

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei pagamenti 
di cui alla presente spesa è compatibile con 
gli stanziamenti di cassa e con i vincoli di 
finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft 
zu haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist;

- di dare atto che il presente provvedimento 
è soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 
1 comma 2. lettera b) secondo periodo della 
L. n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme, gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

Contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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